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Emergency Egress Handleset Installation Instructions
Fits 1-3/4" (44 mm) up to 2" (51 mm) doors

(Thick door service kits for doors between 
2" (51 mm) up to 2-1/2" (64 mm)   

available through customer service)

www.baldwinhardware.com • Customer Service 1.800.437.744868595-001 Rev 04
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Parts in the Box

1. Adjust and install latches

2. Install exterior assembly

3. Adjust interior cartridge handing toggle (if needed)

5. Secure bottom screws on interior cartridge and install 
knob or lever sleeve

4. Install interior cartridge and cylinder with top screws

6. Check for binding

7. Install interior trim

8. Install knob or lever

9. Install strikes

Troubleshooting

Deadbolt Latch

MEASURE
Latch Face Assembly 
For Drive-in Latch

Latch Installation

Latch Assembly and Installation

For Square / 
Round Corner

For Square / 
Round Corner

For Drive-In Latch

For Drive-In Latch

Handleset Latch

Measure your door and prepare using template if needed.

Install exterior assembly and secure by lightly tightening throughbolt.

With a flat-blade screwdriver, turn 
the (1) handing toggle so that it 
points toward the latch bolt. Then 
turn the (2) upper cam so that it 
points up.

 Fully tighten the bottom screws then 
fully tighten top screws. Next, install 
the knob or lever sleeve.

 DO NOT overtighten screws.

 BEFORE installing the cylinder, ensure 
that the cylinder torque blade is rotated to 
align with the D-shaped hole AND that the 
upper cam is pointing up on the cartridge.

Install the cylinder and ensure that the torque 
blade goes through the D-shaped hole in the latch. 
Next, install the cartridge and secure with two 
larger screws. Tighten screws evenly.  
DO NOT fully tighten screws at this time.

Temporarily place the knob/
lever on the sleeve and turn it to 
check for binding.

If the knob/lever does not turn 
smoothly, slightly loosen the 
mounting screws and repeat 
the process until the knob/lever 
turns smoothly. Then remove the 
knob/lever.

Place the interior trim over the interior cartridge, 
ensuring that the spindle is aligned with the 
D-shaped hole.

Turn the turnpiece to ensure that the deadbolt 
extends smoothly then secure with screws. If it 
does not extend smoothly, remove the trim and 
slightly loosen the 
mounting screws  
then test again  
until it operates  
smoothly.

Rotate the turnpiece to 
align spindle with the 
D-shaped hole.

mounting screws

sleeve

Place knob/lever onto the 
sleeve and turn the set 
screw clockwise to secure.

To remove the knob/lever sleeve, use a flat-
blade screwdriver to press up on the release.

If backset of door 
measures 2-3/4” 
(70 mm), adjust 
latch by rotating 
face as shown.

If backset of door measures 2-3/4” 
(70 mm), adjust latch shown by 
grasping the spring pin and moving 
it to the 2-3/4” slot.

Pin
5-1/2”

(140 mm)
2-3/4” (70 mm)

Remove backplate.

Ensure the latch is inserted with the 
word “UP” on top.

Install faceplate with 46977 screws.

Install faceplate with 46970 screws.

Snap together front 
and backplate.

tabs

Make sure the slant of latch bolt 
faces in the direction that the 
door closes.

OR

ORSnap on collar.

Snap on collar.

Note for 1-1/2” (38 mm) diameter  
hole, test if latch extends and retracts.  
Chisel out area if required.

Drive in with 
hammer.

Drive in with 
hammer.

spindle

 See drilling template for hole location.

Make sure the curve 
of half round spindle 
corresponds to the 
opening in the latch;  
if it does not, reverse  
the handing as follows:  
(1) Pull spindle away  
from mechanism,  
(2) rotate it 1/2 turn  
180° and release.

Please note: Product illustrations may differ 
from your product. Installation is the same.

Rounded edge of 
spindle faces latch.

Use two smaller screws 
from screw pack 66209

47031

47063

66199 
(2x)

Use two larger 
screws from screw 
pack 66209

46967 (4x)

46973 (2x)

1/8" (3 mm)  
pilot holes may  
be required. 
Depth equal to 
screw length. Longer screws should 

be installed closest to 
the door jamb.

door jamb

latch bolt

(1)
handing 
toggle

(2)
upper
cam

  Adjust tang as needed.

Tighten screws 
evenly.

DO NOT  
overtighten 
screws.

The set screws are  
pre-installed. They SHOULD 
NOT be removed prior  
to knob/lever installation.

WARNING: This Manufacturer advises that no lock can provide complete security by itself. This lock may be defeated by forcible or technical means, or evaded by entry elsewhere on the property. No lock can substitute for caution, awareness of your 
environment, and common sense. Builder’s hardware is available in multiple performance grades to suit the application. In order to enhance security and reduce risk, you should consult a qualified locksmith or other security professional.

OR

OR

Only use if included in 
the box. Not used with 

SmartKey products.
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Pièces dans la boîte / Piezas en la caja

1. Ajuster et installer les verrous / Ajuste e instale los pestillos

2. Installer l’assemblage extérieur / Instalar ensamblaje exterior

3. Ajustez la bascule de la cartouche (si nécessaire)
Ajuste la palanca del cartucho  
(si es necesario)

5. Fixez les vis inférieures sur la cartouche intérieure et installez le 
bouton ou le manchon de levier / 
Asegure los tornillos inferiores 
en el cartucho interior e 
instale la perilla o la 
manga de la palanca

4. Installez la cartouche intérieure et le cylindre avec les vis supérieures / In-
stale el cartucho interior y el cilindro con los tornillos superiores.

6. Vérifier pour la liaison / Verifique para la encuadernación

7. Installer la garniture intérieure / Instalar molduras interiores

8. Installez la poignée ou le retour / Instale la perilla o manija

9. Installez les gâches / Instale las placas

Dépannage / Solución de problemas

Verrou de serrue à pêne dormant 
Pestillo del cerrojo

MESURER 
MEDIR Assemblage de la face du loquet: pour loquet 

enfichable / Conjunto de la cara del pestillo: para 
pestillo de entrada

Installation du verrou / Instalación de pestillo

Assemblage et installation du loquet /  
        Montaje e instalación de pestillos

Pour coin carré/rond / 
Para esquina cuadrada/
redonda

Pour coin carré/rond / Para esquina 
cuadrada/redonda

Pour loquet à enfoncer
Para pestillo de  
inserción

Pour loquet à enfoncer
Para pestillo de inserción

Verrou de l’ensemble serrure
Pestillo del juego de manija

Mesurer votre porte et se préparer en utilisant le gabarit au besoin.
Mida la puerta y si es necesario, prepárela utilizando la plantilla

Installez l’assemblage extérieur et fixez-le en serrant légèrement le boulon traversant.
Instale el conjunto exterior y asegúrelo  
apretando ligeramente el perno pasante.

Placez temporairement le bouton / 
levier sur le manchon et tournez-le 
pour vérifier la fixation.

Si le bouton / levier ne tourne pas 
en douceur, desserrez légèrement 
les vis de montage et répétez le 
processus jusqu’à ce que le bouton 
/ levier tourne en douceur. Retirez 
ensuite le bouton / levier.

Coloque temporalmente la perilla 
/ palanca en la funda y gírela para 
verificar que no esté atascada.

Si la perilla / palanca no gira 
suavemente, afloje ligeramente los 
tornillos de montaje y repita el pro-
ceso hasta que la perilla / palanca 
gire suavemente. Luego retire la 
perilla / palanca.

Tournez le tourne-disque 
pour aligner la broche 
avec le trou en forme 
de D. 
Gire la pieza giratoria para 
alinear el eje con el orificio 
en forma de D.

vis de montage
tornillos de montaje

manche / manga

Placer la poignée ou le re-
tour sur le châssis intérieur 
et tourner la vis pression 
dans le sens horaire pour 
sécuriser. 
Coloque la perilla o manija 
sobre el chasis interior y 
gire el tornillo de fijación en 
el sentido de las manecillas 
del reloj para fijar.

Pour retirer le bouton / manchon de levier, utilisez un 
tournevis à lame plate pour appuyer sur le déclencheur. 
Para quitar el manguito de la perilla / palanca, use 
un destornillador de punta plana para presionar hacia 
arriba la liberación.

Si le dossier de la porte 
mesure 2-3/4”(70 mm), 
ajustez le loquet en 
tournant la face comme 
illustré.
Si la parte trasera de la 
puerta mide 2-3/4”(70 
mm), ajuste el pestillo 
girando la cara como se 
muestra.

           Si le jeu de porte mesure 2-3/4”(70 mm), ajustez       
           le verrou illustré en saisissant la goupille élastique 
et en la déplaçant dans la fente 2-3/4”. / Si la parte 
trasera de la puerta mide 2-3/4“(70 mm), ajuste el pestillo 
que se muestra agarrando el pasador de resorte y movién-
dolo a la ranura de 2-3/4”.

Pin
5-1/2”

(140 mm)
2-3/4” (70 mm)

Retirez la plaque arrière. / Retire la placa posterior.

Assurez-vous que le loquet est inséré avec le mot 
«UP» sur le dessus. / Asegúrese de que el pestillo esté 
insertado con la palabra “UP” en la parte superior.

46970 (2x)

46977 (2x)

Fixez ensemble la 
plaque avant  
et arrière.
Encaje el  
frente y la  
placa  
posterior.

          Assurez-vous que l’inclinaison du pêne est dans  
la direction de fermeture de la porte.
Asegúrese de que la inclinación del perno de cierre esté 
orientada en la dirección en que se cierra la puerta.
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Appuyez sur le col. / Presione el collar.

Appuyez sur le col.
Presione el collar.

Remarque pour un diamètre de 1-1/2”(38 mm) trou, tester si le 
loquet s’étend et se rétracte. Ciseler la zone si nécessaire. / Nota para 
1-1/2“(38 mm) de diámetro orificio, pruebe si el pestillo se extiende y 
se retrae. Cincela el área si es necesario.

Entrez avec un 
marteau.
Conduce con un 
martillo.Entrez avec un 

marteau.
Conduce con  
un martillo.

broche
huso

 Voir le gabarit de  
perçage pour  
l’emplacement du trou.

Para determinar la ubicación de 
los orificios, consulte la plantilla de 
perforación.

S’assurer que la courbe de la 
tige demi-ronde de la poignée 
corresponde à l’ouverture du verrou; 
si ce n’est pas le cas, inverser la 
manœuvre comme suit : (1) Retirer la 
tige du mécanisme (2) la faire pivoter 
d’un demi tour (180°) et la relâcher.

Asegúrese de que la curva del eje 
semicircular corresponda a la abertura 
del pestillo; si no corresponde, invierta 
el lado hacia el que se abre la puerta 
de la siguiente manera: (1) Separe el 
eje del mecanismo, (2) hágalo girar 1/2 
vuelta (180°) y libérelo.

Veuillez prendre note : 
Les illustrations du 
produit peuvent différer 
de votre produit. 
L’installation demeure 
la même.

Por favor tome en cuenta 
que las ilustraciones del 
producto pueden ser 
distintas a su producto, 
pero la instalación es la 
misma.

Le bord arrondi de la broche fait 
face au loquet. 
El borde redondeado del huso 
enfrenta el pestillo.

Utilisez deux petites vis du pack de vis 66209
Use dos tornillos más pequeños del paquete de 

tornillos 66209

47031

47063

66199 (2x)

46967 (4x)

46973 (2x)

Des avant-trous 
de 1/8” (3 mm) 
peuvent être 
requis. Profon-
deur égale à la 
longueur de vis.
 
Podrían requer-
irse orificios 
piloto de 1/8”  
(3 mm). Profun-
didad igual a  
la longitud  
del tornillo.

Des vis plus longues 
doivent être installées le 
plus près du montant de 
la porte. 
Los tornillos más largos 
deben instalarse más 
cerca de la jamba de la 
puerta.

le montant de porte 
marco de la puerta

  Ajuster le tenon au besoin.
Ajuste la cola según se necesite.

Serrez toutes les vis de 
la même manière. NE 

PAS les serrer trop fort. 

Apriete los tornillos 
uniformemente. NO 

apriete demasiado los 
tornillos.

Les vis pression sont préinstallées. 
Il n’est pas nécessaire de les 
enlever avant d’installer la 
poignée ou le retour.
Los tornillos de fijación vienen 
preinstalados. No necesitan ser 
quitados antes de instalar la 
perilla o manija.

AVERTISSEMENT: Le fabricant tient à vous aviser qu’aucun verrou ne peut à lui seul offrir une sécurité complète.  Ce verrou peut être mis hors d’état par la force ou des moyens techniques ou être évité par l’utilisation d’une autre entrée sur la propriété.  Aucun verrou ne peut remplacer la surveillance de votre environnement et le 
bon sens. La quincaillerie pour le constructeur est offerte selon différents grades de performance pour différentes applications.  Afin d’augmenter la sécurité et de réduire le risque, vous devriez consulter un serrurier qualifié ou un autre professionnel de la sécurité.
ADVERTENCIA: Este Fabricante hace saber que no hay cerrojos que puedan proporcionar completa seguridad por sí mismos.  Puede hacerse que falle este cerrojo forzándolo o utilizando medios técnicos, o puede evadirse entrando por otra parte de la propiedad.  No hay cerrojos que puedan hacer de sustitutos para la precaución, el 
estar al tanto del entorno, y el sentido común. Pueden obtenerse piezas de ferretería de constructor con diversos grados de rendimiento para ajustarse a la aplicación.  Para realzar la seguridad y reducir los riesgos, debe consultar con un cerrajero capacitado u otro profesional de seguridad.
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Instructions  d’installation de l’ensemble serrure à sortie d’urgence
Instrucciones para la instalación del juego de manija de salida de emergencia

S’ajuste sur des portes de 1-3/4" (44 mm) jusqu’à 2" (51 mm)
Para puertas de 1-3/4" (44 mm) a 2" (51 mm)

(On peut se procurer des trousses de service pour portes d’une épaisseur de  
2” (51 mm) à 2-1/2” (64 mm) auprès du service à la clientèle)  

(El servicio al cliente tiene juegos de reparación para puertas gruesas de 2” (51 mm) a 2-1/2” (64 mm))

©2021 Spectrum Brands, Inc.  All Rights Reserved. Lake Forest, CA 92610.

À l’aide d’un tournevis à lame plate, tournez le (1) levier pour qu’il 
pointe vers le verrou. Tournez ensuite la (2) came supérieure pour 
qu’elle pointe vers le haut.
Con un destornillador de punta plana, gire la palanca (1) de modo 
que apunte hacia el pestillo. Luego gire la (2) leva superior para que 
apunte hacia arriba.

pêne 
demi-tour
pestillo

(1)
bascule 

de remise
alternar la 
entrega

(2)
plus 
haut
came
supe-
rior
leva

 AVANT d’installer le cylindre, assurez-vous que la lame de couple 
du cylindre est tournée pour s’aligner avec le trou en forme de D ET que 
la came supérieure pointe vers le haut. / ANTES de instalar el cilindro, 
asegúrese de que la cuchilla de torsión del cilindro gire para alinearse 
con el orificio en forma de D Y que la leva superior apunte hacia arriba.

Installez le cylindre et assurez-vous que la lame dynamométrique passe à travers 
le trou en forme de D dans le loquet. Ensuite, installez la cartouche et fixez-la avec 
deux vis plus grosses. Serrez les vis uniformément. NE serrez PAS complètement 
les vis à ce moment. / Instale el cilindro y asegúrese de que la cuchilla de torsión 
pase a través del orificio en forma de D en el pestillo. A continuación, instale 
el cartucho y asegúrelo con dos tornillos más grandes. Apriete los tornillos 
uniformemente. NO apriete completamente los tornillos en este momento.

Utilisez deux vis plus 
grandes du pack de 

vis 66209
Use dos tornillos más 
grandes del paquete 

de tornillos 66209

Utiliser uniquement s’il est inclus 
dans la boîte. Non utilisé avec les 
produits SmartKey. / Solo use si está 
incluido en la caja. No se utiliza  
con productos SmartKey.

Placez la garniture intérieure sur la cartouche intérieure, 
en vous assurant que la broche est alignée avec le trou 
en forme de D. / Coloque la moldura interior sobre el car-
tucho interior, asegurándose de que el eje esté alineado 
con el orificio en forma de D.

Tournez le tourne-disque pour vous assurer que le pêne 
dormant s’étend en douceur, puis fixez-le avec des vis. S’il 
ne s’étend pas en douceur, retirez la garniture et desserrez 
légèrement les vis de montage, puis testez à nouveau jusqu’à 
ce qu’il fonctionne correctement. / Gire la pieza giratoria para 
asegurarse de que el cerrojo  
se extienda suavemente  
y luego asegúrelo con 
 tornillos. Si no se  
extiende suavemente,  
retire la moldura y afloje  
ligeramente los tornillos  
de montaje, luego 
 pruebe nuevamente  
hasta que funcione  
sin problemas.

onglets

pestañas

Serrez complètement les vis inférieures puis serrez 
complètement les vis supérieures. Ensuite, installez le 
bouton ou le manchon de levier.   NE serrez PAS 
trop les vis.

Apriete completamente los tornillos inferiores y 
luego apriete completamente los tornillos superiores. 
A continuación, instale la perilla o la manga de la 
palanca.  NO apriete demasiado los tornillos.

Plaque de montage 
Placa de montaje

Bouclier intérieur 
Escudo interior

Manchon de poignée 
Manga de la manija

poignée ou retour 
perilla o manija

Verrous 
Pestillos

Ensemble extérieure 
Ensamblaje exterior

66199

4697746970 46973

Clés / Llaves

46967

66209 47031 47063


